THE FIELD

NATURALIST

BULLETIN OF TRE TRINIDAD AND TOBAGO FIELD NATURALISTS CLUB

FIRST QUARTER OF 1998

Note from the Editor: We begin the new year with a new management team to guide
the Field Naturalists’ Club (FNC) over the next 12 months. Judging by the forthcoming
lectures and field trips for the first quarter it promises to be an interesting year both
geologically and from a natural history point of view. Let's hope the membership
responds enthusiastically to the programme of scheduled events.

Paul L. Comeau

CLUB EVENTS

Field Trips
Friday to Sunday Weekend camp, Tobago
24-26 April 1998 Merchiston Trail (No. 39 in “Trail Guide”)
Sunday
31 May 1998 Rincon Waterfall
Sunday
28 June 1998 Pitch Lake; Rousillac Swamp
Lectures
9 April 1998 ‘ Natalie Boodran (U.W.I. student)
BIODIVERSITY OF LITTLE TOBAGO
14 May 1998 Fitzroy Amour
WHALE-WATCHING IN DOMINICA
11 June 1998 Richard Robertson

SOUFRIERE, MONTSERRAT



CONTRIBUTIONS

Inquiry: Sayings and Expressions About Animals
From: Christopher K. Starr

In the proceedings of the 1980 Latin American Congress of Zoology, Pedro
José Salinas of the University of the Andes presented 12 pages of Venezuelan
popular sayings and expressions about animals. He recently told me that since then
he has been working toward a book-length treatment of the subject with much broader
geographic scope and would appreciate sayings from the West Indies, a region from
which he has very little material.

That sounds like fun. | have sent him what | have from Trinidad & Tobago but
there are undoubtedly many goodies that | missed. Below is a list of what | have so far.
In books and articles of folklore one often finds the spelling of ordinary English words
changed to emphasize that the pronunciation is not that of London, Toronto or New
York, e,g, “you” rendered as “yuh”, “don’t” as “doh”. | do not follow this idiotic practice. -
However, local grammatic habits, e.g. loss of the distinction between singular and
plural or between infinitive and past participle, are accurately reflected here.

| would be happy to receive any additional material to pass along to Dr. Salinas.
In addition, if you think any of my interpretations is mistaken, please advise:

Christopher K. Starr

Tel. (work) 645-3233 ext 3096
Fax 645-7132

e-mail cstarr@centre.uwi.tt

The list of sayings (in bold face) and their interpretations so far:

Those who eat the cascadu (or cascadura)

Will, the native legend says,

Wherever they may wander,

End in Trinidad their days. (no explanation needed)

a cat in a bag Something accepted sight-unseen; compare the American “a pig in a poke”.

When cock get teeth. It will never happen. When the moon turns blue. Admiral Nelson gets his eye
back.

Cockroach have no right in fowl party. Itis asking for trouble to step out of your social level into
one where you do not belong. The first is evidently a translation of the French-creole “Wavet pa ni
wézon douvan poul”, of which | have noted several equival;ents, e,g, “Mangous pa ni wézon
douvan chyen.” Are there similar variants in Trinidad?

Cockroach never cross yard to see fowl. (ditto)

Corbeau can’t each(sic) sponge cake. You will look ridiculous if you try to mix in a higher social level
than you belong. Much the same as the foregoing.

Corbeau pee on you. You are jinxed.

Dog pee on you. (ditto)

Dog bite you. (ditto)



